
 

 

 
 «های محلی ایران زمين ادبيات و زبان لنامهصف» 

 09ـ پاییز1سال اول ـ شماره                                           

 ی بختیاری درو در جامدههای کار  ها، ترانه برزگری

 *ماندانا جمشیدیان

 چکیده

ادبیاّت  و موسیقی باورها، رسوم، و آداب زندگی، ی شیوه مردم، فرهنگ تحقیقات محور

همچون  عناصری شامل است ملّتی هر هنری روح که عامیانه ادبیّات میان این در و است

 ی نسخه کار شدر .کار است شدر و محلی اشدار تم یل، متل، ترانه، چیستان، الم ل، ررب

 در گانخوانند و اشدار ها است آن رکا محیط چگونگی و سرایندگان احساسات خوانای

 مدیشت، ورع بیانگر شود می خوانده یا جمدی انفرادی تور به که انجام کار حین

مدرفی  قصدمان این مقاله در .ها است نیایش و ها آرزوها، عشق و آمای ها، رن  ها، دلتنگی

تیاری در ی آنان به خصوص اشداری است که مردم بخ عامیانه اشدار وبختیاری  ی جامده

 به صورت اتلاعات آوری جمع روش. خوانند حین انجام کار درو به شکل آهنگینی می

 آوری حوزه مکانی جمع تحقیقات میدانی صورت پذیرفت و ای، اینترنتی و کتابخانه

بود که توایفی از ایل  بختیاری چهار محای و های خوزستان و اتلاعات میدانی استان

 .کنند ی کوچندگی زندگی می دائم یا به شیوهبختیاری در آن جا به صورت 

 برزگری کار،رشد عامیانه، ادبیّات ،مردم فرهنگ بختیاری، ی جامده :ها واژه کلید

 

                                                 

*
 كارشنا  ارشد زباگ و ادبیّات فارسی 

 09/0/09: تاریخ پذیرش     11/7/09: تاریخ دریافت مقاله



58 09ـ پایيز  1زمين ـ شماره  های محلی ایران ادبيات و زبان 

 مقدمه

هر قوم و  یفرهنگ یاز منابع نن انه،یعام یها و اشدار و ترانه هازبانزد ها، لتم ها، تیحکا

دگان نسل یاکان آن قوم را در برابر دیگذشتگان و ن یاز زندگ یریباشند که تصو یملّتی م

در  کرده و جامده را مشخص یو فرهنگ یت ملّیّاست که هو یامروز قرار داده و یادگار

در کشور ما ایران که . آن جامده است ینگرش و نوع زندگ ،باورها افکار، د،یبردارنده عقا

و فولکلور خاصّ خود دبیاّت ها از فرهنگ، ا از اقوام مختلفی تشکیل گردیده است بختیاری

از مردم زبانزد آن جامده یبها به فراخور ن گران یها نهین گنجیاز ا یگرچه برخ .دارندبرخور

ن یچن هم مردم صورت گرفته، یامروز یکه در زندگ یدیلات وستحوّ یباشند ول یم

 یشه به فراموشیهم یاز آنها برا یادیرود بخش ز یم آن میختلف بمبا اقوام  یختگیآم

انه و به تور اخص اشدار و یعام یها ان اشدار و ترانهین بروند که از آن میه شده و از بسپرد

 یها یدشواریی و نارسا ،یا از دادخواهیگو ییها انه است که نشانهیعامکار  یها ترانه

ها در حای  از آن یادیگذشته است که بخش ز یها و تبقات جامده در زمان رشاقا یزندگ

ها تلاش  آن یمتأسفانه در گردآورو  ده استییگرا یخاموشیا و  یرنگ حارر رو به کم

بررسی اشدار کار برزگری در  که با هدف ن پژوهشیدر ا .رفته استیصورت پذ یاندک

ن اشدار و یاز ا یبخش یآور تلاش شده است با جمعجامده بختیاری اجرا گردیده است، 

های  ورع زندگی، انجام فدالیّت کننده مندکس ین آنها که تا حدودیمضام یها برخ ترانه

 اند که با آن مواجه بوده یو مسائل و مشکلات یزندگ به آنها نسبت یها دگاهیدبیان و شغلی 

 . مورد بررسی قرار گیرد

باز توسّط پژوهشگران ایرانی و ریدر زمینه فرهنگ عامّه ایرانیان از د قیتحق و پژوهش

نها در این پژوهش مورد استفاده قرار گرفته نیر ایرانی وجود داشته است که تددادی از آ

مستقلی در زمینه آواهای کار مورد توجّه این پژوهندگان و محققین قرار  پژوهش است  اما

از . اند هایی از آواهای کار را بیان داشته نگرفته و برخی از آنان در کنار سایر تحقیقات گوشه

 ازی برخ رانیای ملّی ها ترانه کتاب رد است که یسمنانی پناهی آقاجمله این پژوهشگران 

 بخش هفت به کتاب نیا. ستا آورده را کشور شاعران ازی فیتصان وی محلّی ها ترانه
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ی بند میتقس ازی تقسم در و است کیورلفولکی ها ترانه آن از بخش کی که ه،دیگرد میتقس

یی از  نمونه ها نهترا نهیزم دری حیتور مختصر از بدد که آمده است کاری ها ترانه بخش نیا

 . ها را ذکرنموده است این ترانه

 کسب نگارنده که ییتاجا زینی اریبخت ی درجامده کار یها ترانه و اشدار با ارتباط در

 فولکلور نهیزم در یشگرانهپژو البتّه  دهینگرد چاپ مفصّل و جامعی کتاب است نموده لاعاتّ

 از پراکنده صورته ب افراد نیااز ی برخ و اند پرداخته اتلاعاتی گردآور بهی اریبخت جامده

یی ها کتاب به توان یم جمله آن از که اند نموده ذکر رای موارد جامده نیا در کاری ها ترانه

 نوشتهی اریبختی ها ترانه وی قیموس ،یخسروی عبدالدلی آقا نوشتهی اریبخت فرهنگ :چون

 و اشدار ،ییموگوی عبدالله احمدی اآق نوشتهی اریبختی ها م ل و ها ترانه پوره، کاظمی آقا

 و شکاف صحرا زیپروی آقا نوشته چو و نیخ ،ینیحس ژنیبی آقا نوشتهی مردمی ها ترانه

 کتب انیم از .کرد اشاره رهدار زاده حسن نیحسآقای  نوشتهی اریبخت تای اریبخت از کتاب

 نقشی اریبخت ی انهیعامی ها ترانهی گردآور دری نیحس و پوره ،ییموگو انیآقا مزبور

 را کاری ها ترانه جمله ازی اریبخت ی انهیعامی ها ترانه انواع ازیی ها گونهو  داشته مؤثرّی

 .اند داده ارائه

 و کار رامونیپ مقاله قالب در همیی ها پژوهشذکر شده نتای   یها برکتاب علاوه

ی ها تلاش ی جهینتاست که  افتهیانتشار  بختیاری ی در جامده آن به مربوطی ها ترانه

 ریز در مقالاتکه به نام بدضی از این  است این قوم لکلوروف به مند علاقهی پژوهشگران

 .شود یم اشاره

 و 29ی فرهنگ مردم به شماره های در فصلنامه یظاهر میابراه وی صفر ریجهانگ آقایان

 ریاعش در کاری ها ترانهی بررس» یی تحت عنوان در مقاله 9299پاییز و زمستان سای  26

اتی حیتور کرده و آوری را جمعی زن دوغ وی ردوشیش ،یگریبرز کاری ها ترانه «یاریبخت

  .اند ارائه داده  آنها نیمضامی برخ پیرامون
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سای  بهار 22 ی فرهنگ مردم به شماره های منش در فصلنامهو آقای عطا محمد راد

داری مرتبط با شکار اش«  یاریبخت کهن فرهنگنگرشی به » یی تحت عنوان در مقاله 9291

 .اند را آورده

 

 ها  مذهب و گویش بختیاری ، تشکیلات ایلی،ییایقلمرو جغراف ی تاریخی، نهیشیپ -9

 و آداب ،یشیگو کلمات ،یکیزیفی ها یژگیو استناد به قانمحقّ و نظران صاحب ازی گروه

 دست به یباستان اقوامی ها مجسّمه در پوشش شکل با که ها بختیاری لباس ترحو  رسوم

 کرزن .دانند یمیی ایآر اقوام از و صلالأی رانیا را آنان دارند، قرابتی اریبخت قلمرو در آمده

 اسکندر مقابل در و بودندیان پارسو  مادها قدرت ی هیپا (ها بختیاری) ایشان» :که است گفته

 قهمنط بزرگ لرستان»: دارد که بیان می ددوبو ( 249: 9226کرزن،)« .استقامت نمودند

ی حاو و شکستهی فارس که  زبانشان قضاوت به .استی اریبخت رومندین فهیتای مسکون

 میقدی فارس را آن ها یرانیا و است منسوخی میقد اصطلاحات و کلمات ازی اریبس

 خاک نیا کهن عهد ساکنان ها بختیاری که برسد جهینت نیا به است ممکن انسان نامند، یم

 ( 616: 9289دوبد، ) « .اند بوده

 مهاجر اقوام از وی رانیا رین را ها یاریبخت خان،مورّ و پژوهشگران از یگرید ما گروها

 کرده نقلی سیبدل شرفنامه کتاب با استناد بهی ابطح ررایعلی آقا در این ارتباط اند دانسته

 نوشته نیچن آنها ی درباره و برده نام ها یاریبخت از که استی کتاب نیاول کتاب نیا»: ستا

 نیسرزم نیا بهی قمری هجر ششم قرن در خانوار چهارصد با کهی کرد فیتوا: که تاس

 را اتابکان سلسلهی فضلو لحسناابو خودی ساؤر ازی کی توسّط و کردند  مهاجرت بزرگ

 هزار به که را شامات ساکن فیتوا بزرگ لر نیسرزمی آباد و عمرانی برا و دادند لیتشک

 ازی اریبس فیتوا آن متداقب و خواندند فرا خود نیسرزم به بودند موسوم اسب

« .استی اریبخت فیتوا نیا ازی کی نام که وستندیپ آنها به هیسور السماق جبل

 (96: 9294ابطحی،)

ها که دارای آثار باستانی  ه عمل آمده از محل اسکان بختیاریهای ب با توجّه به بررسی
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، نظریّات و استنادات آنانی که این باشد عیلامی، هخامنشی، اشکانی و ساسانی فراوان می

 . باشد دانند بسیار پذیرفته تر از سایرین می قوم را ایرانی الأصل می

 نیبی کشور ماتیتقس قانون و ها استان لیتشک جهت بهی اریبخت ی منطقه ی محدوده

آن در ی قشلاق قسمت. گردد یم میتقسی قشلاق وی لاقیی قسمت دو به مختلفی ها استان

ای وبختیاری، لرستان و اصفهان های چهار مح آن در استانی لاقیی قسمت وزستان واستان خ

  .باشد می

 نظامی دارا است شده شناختهی اریبخت لیا عنوان تحت امروزه کهی اریبختی  جامده

 به لیای اجتماع سازمان. کردی م نیتضم رای لیا ی جامده که اند بودهی منسجمی لاتیتشک

 بزرگ چند از لنگ هفت شاخهکه  است دهیگرد میتقس چهارلنگ و لنگ هفت ی شاخه دو

 چند از تش هر و تش چند از فهیتا هر و فهیتا چند از فهیتا بزرگ هر و( باب) فهیتا

 .دیآی م وجود به خانواری تدداد از خود ی نوبه به زین مای که مای چند از اولاد هر و اولاد

 هیشب آن ماتیتقس ی هیّبق و ندارد وجود ابب لنگ هفت برخلاف چهارلنگی  شاخه درا امّ

  .است لنگ هفت ی شاخه به

که  دارند ارادتی خاص اتهار ی هائمّ به و بودهی امام دوازده دهیشمسلمان و  ها بختیاری

  .است انگرینما آنان اشدارارادت در  و احترام این

های ی تفاوتکه با بدض استی فارس زبان نیریدی ها شیگو ازی کی ها یاریبخت شیگو

در رمیر « ش»شود  چنانکه واک ها، در سراسر ایل یکنواخت تکلّم میجزئی در ادای واک

« ب » ی گردد و یا حرف ارافه ادا می« س » متّصل میان بدضی توایف بختیاری به صورت 

های لری  این گویش با لهجه. شود تلفّظ می« ح » با آوای « خ » و یا واک « و » به شکل 

 .و ایلات کهگیلویه و بویراحمد پیوند نزدیک دارد لرستان

 

 

 ی اریبخت ی انهیعامی ها ترانهاشدار و  -6
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بخشی از هنر عامیانه شامل هنرهای کلامی یا ادبیّات شفاهی و عامیانه است که دایره 

های عامیانه من ور استانادبیاّت شفاهی شامل د. دهدرا در هنر عامیانه تشکیل می تر کوچک

های عامیانه بخشی از ادبیّات ترانه. ها و نیره استها، ترانه، چیستانهاالم ل ، رربومو منظ

های شفاهی و هنر عوام به شمار آمده و شامل کلامی موزون و شاعرانه هستند که در قالب

 .شوند بازتری از شدر عروری سروده می

 ازبا کمترین آگاهی  آنها نندگایسرا که هستندی اشداری اریبخت انهیعامی ا ترانه و اشدار

 مختلفی ها مناسبت و حالات در و سروده را آنهای شدری ها قالبو  قواعد ،اصوی

 ،یاسیس ،یخیانگر ورع تاریب یاریانه بختیعام یها ترانه. اند ساختهی جار زبان بری زندگ

 یتوسّط مردمان عاد یط مختلف زندگین مردم هستند که در شرایا یو فرهنگ یاجتماع

توان به باورها و  راحتی میه ها ب ن ترانهیق در ایدق ی با مطالده .اند سروده شده و دهیرآف

 ی نهییها بسان آ ن ترانهیا .دست یافت ی این قومفرهنگ یاجتماع ید و هنجارهایعقا

مردمان  یو زندگ یفرهنگ ،یاعتقاد ،ینیت دیاز ورد یریکه تصو هستند یینما تمام

دارد  یان میما ب یقت را براین حقیدهد و ا یمقرار دگان ما یبرابر درا از گذشته در  یاریبخت

با و یرا چه زها  سته و آنینگر یشیخود با چه ژرف اند یرامونیپ یها دهیپد بهاکان ما یکه ن

خود  یها که در اشدار و ترانه ییها واژه .اند عالمانه در گفتار و کلام موزون خود بکار گرفته

ق در یهاست که ماهرانه و دق رامون آنیدت پیروزمره و تب گیته از زنداند برگرف بکار برده

 بز، ش،یم آب، چون بلوط، ییها واژه یریبکارگ .اند دا کردهیو اشدار آنها نمود پ ها ترانه

 .ن مردم استیملموس ا یها دهیت از پدیهمه حکا ...ک و کوهبک لوسکِ ل،یوچَ گل، آتش،

 ی هیّن روحیّهمه مب... و (شکار) شکای لاق،یا کوچ، تفنگ، چون اسب، یکلمات یگر جلوه

و  یروندگ ی هیّن مردم سخت کوش است که روحیا یو شهامت و نوع زندگ یجنگاور

آنها  یو سکون در زندگ ییستایا و شه خود ساختهیها و مصائب را پ یمبارزه با سخت ،تکاپو

 .نداشته است ییرنگ باخته و مدنا

ها  ی این ترانه دم شناسان از مطالدهندان علوم اجتماعی و مرافزون بر فوایدی که دانشم

هایی برای  ها را دست مایه اند، هنرمندان نیز این ترانه ی اسناد کم نظیر بدست آورده به منزله
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ها در تی سالهای متمادی کارکردهای  این ترانه. دهند قرار می نری جدیدآثار ه  آفرینش

ک به تبادی فرهنگی، ایجاد شوق به انجام کار و انسجام آشکار و پنهان بسیاری ازجمله کم

 . اند و هماهنگی کارگران در انجام کار را بر عهده داشته

 اتیروح و آرزوها و افکار که است کرده تلاش وی سد پژوهش نیا راستا نیهم در

 و اشدار حیتور وی آور جمع چهارچوب در رای اریبخت لیا ورین زنان و مردان... و

  .دهد اندکاس ندیسرا یم برزگری کار در کهیی ها ترانه

 : بر شمرده در زیر هستند  های عامیانه حدّاقل دارای سه ویژگیترانه

 .ی مشخصی ندارندسراینده -9

 (.ها بوده استحافظه جمدی حافظ آن.)اندنالباً به صورت مکتوب در نیامده -6

 .همزادهای فراوانی دارند -2

کاران به ای از یاد رفته کارورزان و استادکار آواه های کار، ه ترانهآقای فرهادی در مقال

: های عامیانه آورده است نقل از مرحوم هدایت در خصوص ناشناس بودن سرایندگان ترانه

ها خود به خود ایجاد گردیده است، ولی آثار خواهیم ادعا بکنیم که این ترانهالبتّه نمی... » 

توان تصریح کرد که  مع هذا می. یانه از آن جمله استهای عاممرموزی وجود دارد و ترانه

نه تنها اسم مصنّف، بلکه . ی آن شناخته شود یی وجود ندارد که گویندهعامیانه ی هیچ ترانه

 (994: 99-96ش . 9281فرهادی، ) « . محل و تاریخش مجهوی است انلب

ها دارای  نه، این ترانههای عامیا علاوه بر سه ویژگی عمومی بیان شده برای ترانه

 :شود ها دیده می باشند که درانلب آن های دیگری نیز می ویژگی

م ل داستان منظوم رَز و . های بسیار کهن دارندها ریشه در ترانهبخشی از این ترانه -9

ی بختیاری که مشابه داستان درخت آسوریک در ادبیّات باستان  میش درادبیّات عامیانه

 . است

های عامیانه ، نشان پویایی دائمی ترانهریشه های مختلف یک اثر همگونه .ستندپویا ه -6

ها نشان پویایی  جذب واژگان و مضامین و نام ابزارهایی بسیار جدید در این ترانه. است
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های جدید، تلفن همراه و نمایش  هایی از آن در ارتباط با ورود اسلحه ها است که نمونه آن

 : ر زندگی امروزی ارائه می شودهای تلویزیونی د فیلم

 خَردمُه تیرِ کِلاش حین وَسته جاری
 

 بی وفا پیام بدِه مرَ شارژ نداری 
 

xardome tÎre kelâš hÎn vaste jârÎ/bÎ vafâ payâm bede mar  šârž 

naδârÎ. 
 

 نه موبایلت خطّ اِده نَه ایزَنی زَنگ
 

 پیامک رَدکُن بیا کم بِدرار دَنگ 
 

na mobâylet xat ede na ÎzanÎ zang/payâmak rad kon bÎyâ kam 

bederâr dang.  

 اَر به شمشیر جومونگ حینُم بِریزی
 

 مو زِ تو دی نیکَنُم چون سیم عزیزی 
 

ar be šamšÎre jomûng hÎnom berÎzÎ /mo ze to del nÎkanom čon 

sÎm ,azÎzÎ.  

-، عواتف و آرزومندیجتماعیانگر وجوه گوناگون زندگی اها بیمضامین این ترانه -2

، ، مسائل و مشکلات سیاسی، اقتصادی، اجتماعی و فنّیها و باورها یرپای آدمی، آیینهای د

 . ا تبیدت پیرامون و با دیگران است، بروابط آدمی با خود

های ، در ترانهتی که در شدر کلاسیک دیده می شود، به شدّرعایت وزن و قافیه -4

 . عامیانه وجود ندارد

 

 

 

 

 ها اشدار کار یا کاردُنگ -2
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ها به عنوان اساس این تحقیق ررورت دارد که  قبل از ورود به مبحث اشدار کار یا کاردنُگ

خواننده دریابد که منظور از کار در این پژوهش  تدریفی برای کار و بررسی آن ارائه شود و

 :شود لغات فارسی ارائه می با استفاده از فرهنگ لغوی نظر از کار مدنیابتدا . چه خواهد بود

 آنچه و گردد صادر چیزی یا شخص از آنچه :کار در مدنی لغوی خود عبارت است از

  ( 9288دهخدا ،) .کردار و عمل و فدل و سازد مشغوی بدان را خود شخص

 زیر عبارات شده ارائه کار برای که تداریفی ترین جامع شاید و ترین اساسی از یکی

 حوائ  با تبیدی مواد دادن تطبیق برای... مقصود متضمن است تیلیّفدا کار روند» :است

 (621: 9221پناهی سمنانی ،  احمد) «.انسان

تدریف کار از  .یدگاه مکانیک نیز قابل تدریف است، کار از دعلاوه بر تدریف لغوی

اگر سیستمی در اثر نیروی وارد بر آن تغییر مکان دهد، » :دیدگاه مکانیک عبارت است از

 ( 25: 9289والدروزیمانسکی ،)« .شود کار انجام شده استاصطلاحاً گفته می

دهد تا یک جسم را کار عبارت از کاری است که واحد نیرو انجام می( واحد )یکای »

و کار از  ( 665: 9221هالیدی ، ) «. کند واحد مساحت در جهت نیرو جابه جا ی به اندازه

أم با رن  و زحمت، به منظور تولید مواد یا انجام تلاش و کوشش بشر تو»نظر اقتصادی 

 [ 1(]998: 99-96ش  ،9281فرهادی، )« . خدمات مورد احتیاج است

آواهای کار به عنوان جزئی ننی از ادبیّات عامّه مورد توجّه پژوهشگران ادبیاّت، هنر و 

ت که به آواهای کار، اشدار، جملات و صداهای آهنگینی اس. به ویژه موسیقی بوده است

پذیری از جغرافیا و فرهنگ رشود، این آواها با وجود تأثیهنگام انجام کار خوانده می

این مضامین در کنار . های مردمی مختلف، گاه از مضامین نسبتاً مشابهی برخوردارند گروه

                      .          د دیگر، همواره به عنوان عاملی مؤثّر در حفظ هویت اقوام عمل کرده استعوامل متددّ

، مدمولاً آواهایی شوداس تأمین مداش مردم محسوب میدر مناتقی که دامداری اس»

ب در مناتقی هم که شغل نال. رواج دارد که در ارتباط با دام و مسائل پیرامون آن است

آواهای . گیرد، داشت و برداشت میمردم کشاورزی است، آواهای کار، رنگ و بوی کاشت

ها و ترتیب به کارگیری رنگ. ار از اصطلاحات خاصّ این شغل استلی بافان سرشکار قا
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های مختلف و ارائه این همه در قالبی هنری، برگرفته از رن  و صبر هر یک از آنها در نقش

چوپانان نیز مضمون و آهنگ  هاینغمه. ور در کار است هایی عمیقاً نوتهو پشتکار انسان

، در این آواها تنهایی، عشق. وپانی استرگرفته از خصوصیّات چخود را دارند و بخاصّ 

نیز از  صاحبان مشانل سنّتی. شودلاً با نوایی محزون روایت میحرمان و سگ و گلّه مدمو

کار و دعوت های آهنگین کار ایشان نیز، شرح محصوی و  نغمه. این قاعده مست نی نیستند

 (49: 99،شماره9292یف، حن)« .خریداران به خرید بیشتر است

های مختلف، لاً با توجّه به فرهنگ، مدموی کار با وجود نزدیکی در مضامینآواها

، آواهای ند در استان چهار محای و بختیاری، هر چبه عنوان م ای. هایی با هم دارند تفاوت

ند که ها دقیقاً همان آواهایی نیست، اما این آواشودرتباط با شالیکاری خوانده میفراوانی در ا

های پر آب مناتق روستایی خوزستان سر های کوچک و ساکنان درهشالیکاران دشت

 . دهند می

همچنین برخی آواها مختص یک فرهنگ خاص است و اشداری شبیه به آن در دیگر 

های زاگرس  اکن در کوههای بلوط تکانی به مردم سنغمه خورد م لاًمناتق به چشم نمی

در  شوند و آواهای برزگری بیشتر درمناتق گرمسیر زمزمه میهمچنان که . اختصاص دارد

تحقیق به عمل آمده ابیات بسیار کمی در خصوص شکوه از سختی کار برزگری در 

 . بختیاری بدست آمده است هارمحای وچ

های عامیانه است که با کار به ، بخشی از ترانهدر این پژوهش« های کار ترانه» منظور از

ها در حین کار و نالباً به این ترانه. اقتصادی آن ارتباط نزدیک داردمدنای فیزیکی و 

شوند، مضمون آنها نالباً با کار فیزیکی در حای انجام مناسبت  صورت گروهی خوانده می

دارد و چنان با آن کار به شکل سنّتی همراه شده است که هر کدام دیگری را تداعی 

 . کند می

هایی وجود دارد که افراد در هنگام  م برخی از کارها ترانهها برای انجا در بین بختیاری

زندگی مردم پیشین این جامده که  ی ترین آنها با توجه به شیوه خوانند و مهم کار کردن می

های  هایی در ارتباط با فدالیّت بر پایه دامداری و کشاورزی استوار بوده شامل اشدار و ترانه
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کوبی بوده  ، خرمنبافندگی، برزگری ،دوشی، مشک زنیشیر ،وپانی، صیّادیتولیدی کوچ، چ

 . است( ها لا لایی) های نگهداری و خوابانیدن کودک تولیدی ترانهو در بخش نیر

نوع کار، ایجاد محیطی تشویق کارگر به انجام کار بیشتر، توصیف  ها به انلب کار دُنگ

ان، دردهای کارگر ، تشویق خریدار به خرید محصوی و توصیف آلام وکار بخش در فرح

که کارگر به چه شغلی شود و بسته به اینفروشان خوانده می ، دامداران و دستکشاورزان

 .، نوع آن متفاوت استاشتغای دارد

 ی های پیشین مطابق زندگی سایر ایلات و عشایر کوچنده ایرانی بر پایه زندگی بختیاری

هایشان به کشاورزی به  اج خود و دامفدالیّتهای دامپروری استوار بود و برای تأمین مایحت

آنان برای تأمین مداش و رفع احتیاجات زندگی خود به . پرداختند عنوان یک کار جنبی می

آوری هیزم، جمع آوری محصولات جنگلی و مرتدی،  های دیگری نظیر شکار، جمع فدالیّت

ی بسیاری از آن امروزی بختیار ی در جامده. پرداختند بافندگی و سایر خدمات می ملوانی،

در . کارها روبه فراموشی نهاده و کارها و مشانل جدیدی به این جامده وارد گردیده است

هایی که در هنگام انجام این کار  هایی از اشدار و ترانه گری نمونهادامه با مدرفّی شغل برز

ذکر به لازم  .شوند شدند یا در توصیف آن فدالیّت سروده شده است ارائه می خوانده می

های کار  ترانه بخش کوچکی از مجموع اشدار و (ها کاردنُگ) ها است که این اشدار و ترانه

آوری کامل این مجموعه که تدداد زیادی از آنها فراموش شده است،  موجود بوده و جمع

 .باشد که از عهده این تحقیق خارج بود یازمند تحقیق وصرف وقت بیشتری مین

    

 بوط به آنبرزگری و اشدار مر -4

رزی که برزیگری بخشی ازآن است ها در کنار شغل دامداری به فدالیّت کشاو بختیاری

از  آید و واده به حساب میهای امرار مداش خان این فدالیّت یکی از راه. پردازند می

در تدریف برزیگر و برزیگری مرحوم دهخدا  .ها مرسوم است الایّام در بین بختیاری قدیم

دهقان، فلاح، کشاورز، برزگر، زارع،  ورزکار،: برزیگر: نین آورده استنامه چ در لغت

 (ذیل برزیگر:9288دهخدا ،)  .برزگری، زراعت، کشاورزی: برزیگری. زراعت کننده
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ه و کشت نالب منطقه گندم و کشاورزی در منطقه بختیاری انلب به صورت دیم بود

ترین و  را به پر زحمت محصوی آنتی برداشت سنّتی و دس ی در گذشته شیوه. باشد جو می

آلات و  رنم استفاده از ماشین فرساترین کارها تبدیل نموده بود و امروزه هم علی  تاقت

پردردسر در منطقه  این کار، باز هم برزیگری یکی از کارهای پر زحمت و ی ادوات ویژه

ر در زمان از جمله دلایل سختی کار برزیگری، شرایط آب و هوایی دشوا. شود محسوب می

درگذشته مدمولاً افراد زبده و با قدرت . انجام این فدالیّت و نیاز به انرژی و توان زیاد است

های کار  شدند زیرا سختی بدنی بالا و ورزیده در خانواده برای این کار در نظر گرفته می

که گاهی افراد با توان بدنی ردیف در زیر بار شدّت دشواری این کار تاب  چنان بود

 .شدند نیاورده و مدّتها مریض می

 خانواده با همیاری و ها مرسوم بود که در فصل درو چند پیشتر در بین بختیاری

جمدی  نمودند و اینکار به صورت دسته همکاری هم اقدام به برداشت محصوی همدیگر می

ی بختیاری داشتن  گرفت که یکی از صفات بارز و نیکو در جامده و نظم خاص صورت می

به این گونه که اگر . گری در شرایط سخت زندگی بوده است ین حس تداون و یاریهم

ای فاقد فرزند ذکور بوده یا مرد خانواده فوت کرده و به دلایلی نبوده، مردان فامیل  خانواده

ها را  محصوی آن بدون دریافت وجه هنگام برداشت محصوی به یاری آنها شتافته و

 . کردند آوری می جمع

 زِگرَی یا بَوِرو و یا بیدادربَ آنها به که نددخوان می هایی ترانه درو کار درهنگام نبرزگرا

 اند بوده مشغویدرو  کار به گرمسیر در که نددخوان می برزگرانی  اک راً را ترانه این. ندفتگ می

 کاملاً ها ترانه این خلای از ویژگی این  بودند کرده کوچ ییلاق منطقه به هایشان خانواده و

 خوانده سردسیری منطقه در برزگران توسّط که شد یافت بیت سه تنها و است مشخص 

آقای همایونی در ارتباط با تناسب فولکلور هر منطقه با شرایط جغرافیایی آن منطقه . شد می

 فولکلور دارای خویش جغرافیای احوای و اوراع با متناسب منطقه هر» :چنین گفته است

 صدای و کند می استشمام فولکلورش خلای از را آن گیاه و گل یبو آدمی که است خاصّی

  (16: 9289همایونی ، ) «.شنود می را جانورش
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 رفوبَ رشُ رشُ چویل بوی ممتِتِ
 

 وخَ نمکُ هلِهِ نی روندَ کوگ للغُنُ 
 

tem- teme bûye čavÎl šor- šore barfaw/qol- qole kawge darûn nÎ- 

hele konom xaw .  

 کبک ی نغمه و برف آب شر شر صدای و( بو خوش گیاهی) چویل بوی اندهم باقی

 .بخوابم که گذارد نمی دری

 هریزکَ رشُ رشُ ویلچَ بوی ممتِتِ
 

 لیز نمکُ هلِهِ نی روندَ کوگ للغُنُ 
 

tem- teme bûye čavÎl šor- šore kahrÎz/qol- qole kawge darûn nÎ- 

hele konom lÎz.  

استراحت  که گذارد نمی دری کبک های نغمه و آب چشمه رشرش صدای و چویل بوی

 .بکنم( خواب)

 چَک چَکِ، چَکِ چَویل شرُُنگیِ برَفَو
 

 قَهقهَِه کَوگِ دَری نهِلِنمون کُنیم خَو 
 

čak-čake čake čavÎl šorongÎye barfaw /qa:qahe kawge darÎ nÎ- 

helen konÎm xaw.       

گذارند  آب برف و چهچهه زدن کبک دری نمی ردنها، شرشر ک صدای شکفتن چویل

 (.خواب راحتی داشته باشیم)که ما بخوابیم 

های  آرزو و امید، سختی ،شکوه از یار ،به یار عشق برزگری های ترانه امینمض ترین مهم

است  مادر ایل و کوچ ی، تشویق و تهیی  برزگران به کار، فخر و مباهات به ایل، بزرگرکار 

در  که است این های برزگری ترانه مهم ویژگییکی از  .شود می پرداخته ها آن بررسی به که

 ابیات ی همه گرچه شد بیان می زن زبان از بیت یک و مرد زبان از آن بیت یکانلب موارد 

 .ندخواند می نمناکی آهنگ با مردان را

 به یار عشق -4-9
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 عواتف روستایی های ترانه رد». است عشق برزگری های ترانه نیمامضترین  اصلییکی از 

 .9299ظاهری،  صفری،) «.است خورده گره کار از ناشی واکنش و کنش با عاشقانه

 .است زمینی  کاملاً ها ترانه این در مطرح عشق (921: 29شماره

 ماس گندمِ نون با ارمُزهرم( زن)
 

 داس هشِایکَ گرماگرمسیر وِمو  یارِ 
 

zahre- mârom bâ nûne gandome mâs/ yâre mo ve garmesÎr 

garmâ Î kaše dâs. 

 و کشد می داس گرمگرمسیر و در هوای در من یار ،ماست و گندم نان بشود من مارزهر

 .کند می درو

 نو گندم نون با ممارُزهر( مرد)
 

 دو هنایزَ ناشتا دِرحَسَوِ  مو یارِ 
 

zahre- mârom bâ nûne gandome nû /yâre mo ve sarhaδe nâštâ 

Îzane dû. 

 نخورده صبحانه (ییلاق)سرحد ی منطقه در من یار زیرا تازه  گندم نان بشود من مارزهر

  .زند می دوغ

 تماتِ هِرگَسَوِ  بام ویلیچَ وا( زن)
 

 تماخِدُ بارتِ مونوشِاَ باد نموهردَ 
 

vâ čavÎlÎ bâm ve sargahe mâtet/har damûn bâδ awšenom bârte 

domâxet. 

 بالای در شدم می تبدیل (گیاهی مدطر در منطقه زاگرس میانی) لیچوی به کاش ای

 .برساند تو دماغ به مرا بوی لحظه هر باد تا تو، کردن درو جایگاه

 ایاری تو که ویاَ با ارمُم زهر (مرد)
 

 نداری شکِمَ هتُ باریکِ تدِکَ 
 

zahre- mârom bâ awÎ ke to ÎyârÎ/kaδet bârÎke toe maške neδârÎ. 



 70ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 آب نیروی و توان و هستی باریک کمر تو زیرا آوری  می تو که آبی بشود من مارزهر

 .نداری را مشک با آوردن

 تکونِنَکِندِبَ او بام تکِنَکِ وا (زن)
 

 تهونِدُ به متُفوبُ بامی رگتدِ وا 
 

vâ kenaket bâm vâ bande kenakûnet/vâ teδergÎ bâm bûftom be 

dohûnet. 

 تو دهان به و باشمی تگرگ و باشم، تو کنک بند و (های نلات وسیله حمل خوشه)کنک

 .فتمیب

 مویزُبِ سخاکِ منُشکَبِ  لانِدِکُه ( مرد)
 

 عزیزم لفِزُ سی نمکُ سرِنبَعَو  شکمُ 
 ج

ko: delâne beškanom xâkese bevÎzom/moško ambares konom sÎ 

zolfe ,azÎzom. 

 را (بازفت در چهار محای و بختیاریکوهی بین اندیکا در خوزستان و ) دلا کوه

 .میار زلف برای کنم می تبدیل عنبرش و مشک به سپس و کلَاَ را شخاک و شکنم می

 تکِنَکِ ندِبَ وا بام تکِنَکِ وا (زن)
 

 تکِمَکُ وِ اهومی ومبُی رگَرزِبَ 
 

vâ kenaket bâm vâ bande kenaket  /barzegarÎ bûm yâhom ve 

komaket. 

  .میایب تو کمک به و باشمی برزگر باشم، تو کنَکِ بند و کنَکِ

 بو منُبِ تلفِزُ وِ شادی مبینُ یکَ( مرد)
 

 نو حاکمِ چی منُزَ شادی وِ تتبلِ 
 

kay bÎnom šâdÎ ve zolfet benom bû /tablet ve šadÎ zanom čÎ 

hâkeme nû. 

 شادی به را بلتت جدید حاکم مانند و گذارم بو تو زلف به که بینم می شادتو را  کی

 .بزنم
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 پا پیچکوا  منُکَ ستدَ زِ رشتَانگُ(زن)
 

 رماگَ وِ هنیمَنَ مرُایگِ جات گررزِبَ 
 

angoštar ze dast kanom vâ pÎčake pâ /barzegar jât Îgerom 

namahnÎ ve garmâ. 

 و آورم می در پا از را( زنانه آلات زینت از -خلخای ) پیچک و دست از را انگشتر

 .نمانی گرما در تو تا بگیرم تو جای به برزگری اینکه برای شمفرو می

 از پا نه انگُشتر زِدسَ بِکَن نَه پیچک(مرد)
 

 خُوم زِ دِلخوهی اِیخوم برِمُ وِ گرَما 
 

na  angoštar ze das bekan na pÎčak az pâ/xom ze delxo:Î Îxom 

berom ve garmâ. 

خواهم به  از پا من خودم از روی میل می دست در بیاور نه پیچک را نه انگشتر از

  . گرمسیر بروم

 رفوبَ او گچِ نمکُ ویلچَ او جازِ(زن)
 

 وسور رغِمَ وا نمکُوا  اندکانِ 
 

jâze vâ čavÎl konom gače vâ barfaw/andekâne vâ konom vâ 

marqe sûraw. 

 و کنم می تبدیل آب برفرا به  گچ و چویل به را (ای مدطر در منطقه بختیاری بوته) جاز

مبدّی ( در چهار محای) شوراب خنک منطقه به را (در خوزستان) اندیکا داغ سرزمین

 .سازم می

 اِبو نه گچ وابَرفو لیوچَ وا ازج هنَ(مرد)
 

 اَندکا هرگزِ نیبو وا مرَغِ سورَو 
 ج 

na jâz vâ čavÎl ebû na gač vâ barfaw/andekâ hargez nÎbû vâ 

marqe sûraw. 

 کایاند شود، یم لیتبد ببرفا به گچ نه وشود  ی چویل تبدیل می ی جاز به بوته تهنه بو

 .گردد ینم لیتبد شوراب مرنزار به هرگز هم



 73ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 بو مخُ رِوَ یوبِ رمِگَ رگرماتاَ( زن)
 

 بو رتسَ نساوَ منُکُ ول یَ لومِه سِ 
 

ar garmât garme bÎyaw vare xom bû/selûme ya lû konom sâvan 

saret bû. 

 زنانه سر پوشش) مینایم پیچ و تاب سه خودم، پیش بیا است گرم خیلی هوا اگر

 .باشد تو سر سایبان آن لای یک تا کنم می باز را سر پشت و سر دور به( بختیاری

 هرینَشکِمُ ربیشتَ رهگِ رتگَ اندکانِ(مرد)
 

 هرینَهدَدُ نگرَ نیهَ دارِ مکُدوستَ 
 

andekane gart gere: bÎštar moškerÎna/dûstakom dare hanÎ range 

do:δarÎna.  

 رنگ هنوز من دوست و را شکریمُ ی ناحیه بیشتر گرفت نبار و گرد را اندیکا منطقه

 .دارد را بودن دختر

( ی  آب) برفو به دست نیابش در که است بسته عهد او با برزگر یار نیز زیر ابیات در

 تبدیل دی خون به چویل و برفو آب ردنخو صورت در را خود مجازات و نزند چویل و

 :کند می تدیین دست مچ افتادن و برفو شدن

 مستُدَ دینِ اینی رفوبَو  ویلچَ( زن)
 

 مستُبَ تو وا هدعَ ،مهُنینُ ستدَ،  مرُوخنِ 
 ج

čavÎl- o- barfaw ÎnÎ dÎne dastom/nexorom dast nÎnohom ,ahd vâ 

to bastom. 

 زیرا زنم  می دست نه و خورم می آنها از نه است من دست نزدیک آب برف و چویل

 .دارم عهد تو با

 

 با ملُدِ خینِ، ورفَبَ مرُوخ راَ
 

 اوفتا مستُدَ چمُ، ویلچَ مرُوخ راَ 
 

ar xorom barfaw xÎne delom bâ/ar xorom čavÎl moč dastom ûftâ. 
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 من دست رمبخو چویل از اگر و بشود تبدیل من دی خون به بخورم ف آببر از اگر

  .بشود قطع

 گیاهِ ویلچَ موخنِ ویلِچَ( مرد)
 

 سیاهِ وقشَ چی موایخ میارُ زلف 
 

čavÎle nexom čavÎl gÎyâhe/zolfe yârom Îxom čÎ šavaq sÎyâhe.   

 سیاه شوق مانند که خواهم می را یار زلف من است علف زیرا ندارم چویل به میلی من

شمار   های قیمتی به است که به عنوان یکی از سنگ کانیشوق یا شَبَق یکی از مواد ) .است

شبق در . شود شمرده می وارها کانی ی هشبق در اصل یک کانی نیست بلکه در زمر .آید می

 . است  اند پدید آمده ای که تحت فشار بسیار شدید بوده های پوسیده چوباصل از 

 گوُ اَربِه گرَماس گرمَِته یَو تو بِه خُم( زن)
 

 کدَُمِه دولا کُنُم سایه سَرِت بو 
 

ar be garmâs garmete yaw to be xom gû/kaδome dolâ konom 

saye saret bû.  

تو  کنم تا سایبان سر خودم بگو قامتم را خم می یا و بهگرمایش گرمت است، ب در   اگر

 .گردد

 سپیلدِ بندِ زیر روالدَ طشَ وماین وم  تیل وا وگونِکَ زِ نیکُ  مرسُپُ ایخوی راَ(مرد)
 

ar Îxoy porsom konÎ ze kawgûne vâ tÎl/mo Înom šattolaraw zÎr 

bande despÎl  

 زیر الدرب شط در من کنی ایؤس ها جوجه با کبک از من مورد در که خواهی می اگر

 .هستم دزفوی بند

 گرَمِسیری اَی اِخوُی موُ سیت بیارُم( زن)
 

 برَفو و مَشکِ دو و چَویل وِ کِنارُم 
 

garmesÎrÎay exoy mo sÎt bÎyârom/barfaw-o-maške-dû- o-čavÎl ve 

kenârom. 

http://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C
http://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1&preload=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%A8%D9%86%D8%AF%DB%8C&editintro=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%86%D9%88%D8%AA%DB%8C%D8%B3&summary=%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%DB%8C%DA%A9+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D9%86%D9%88+%D8%A7%D8%B2+%D8%B7%D8%B1%DB%8C%D9%82+%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF%DA%AF%D8%B1&nosummary=&prefix=&minor=&create=%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%AA+%DA%A9%D8%B1%D8%AF%D9%86+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D8%AC%D8%AF%DB%8C%D8%AF


 75ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

دوغ و چویل با یت بیاورم برف آب و مشک خواهی من برا ای مانده درگرمسیر اگر می

 .ی لباسم پیشه

 اَر خَوَر داری بدِسِ بِه باد بیارس(مرد)
 

 ندَِ هیس اَورِ بُهار کُهی بُوارِس 
 

ar xavar dârÎ bedes be bâδ bÎyâres/naδehÎs awre bohâr kohÎ 

bovâres.  

را به باد بده تا بیاورد آن را به ابر بهار ندهی، زیرا ممکن است  داری آن اگر خبر

 .را ببارد وهی آنبرک

 گُم چِلچِلِه وِردگُم جاز، گُمِ چویل (زن)
 

 موُ دامِس بادِ شمای مرَ سیت نیاوِرد 
 

gome jâz gome čavÎl gom čelčeleverd/mo dâmes bâδe šomâl mar 

sÎt nayâverd.  

گیاهان مدطر قابل رویش در منطقه ) شکوفه گیاهان جاز و چویل و چلچله ورد

 . خبر را به باد شمای دادم مگر برایت نیاوردمن آن ( بختیاری

 دَسمایِ دسَِت بدِمُ سی مِنِ جیومُ( مرد)
 

 اَر خیالِت بِگرِمُ سیت بِگرِیوُم 
 

dasmâle daset bedom sÎ mene jÎvom/ar xÎyâlet begerom sÎt 

begerÎvom. 

رایت گریه دستمای دستت را به من بده برای درون جیبم، تا اگر خیای دیدنت را کردم ب

 .کنم

 چَویلِ وِ دسَ کَنُم وِ دِندون کُنُم پاک(زن)
 

 زیر سرَِ یارمُ بِنُم زُلفِس نَگرِِه خاک 
 

čavÎle ve das kanom ve dendûn konom pâk/ zÎr sare yârom 

benom zolfes nagere xâk. 

گذارم تا  را زیر سر یارم می کنم، آن چینم و با دندان پاک می ا دست میگیاه چویل را ب

 .موهای او خاکی نشوند
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 شَو دِراز و مَه بلند دیِ نیگرِه جا( مرد)
 

 یارِ خُم وِ سرَحدَِه جا وَندِه تهِنا 
 ج

Šaw derâz-o- mah boland del nÎgere: jâ/yâre xom ve sarhaδe jâ 

vande tehnâ. 

ون من شب تولانی، ماه در وسط آسمان و دی من بی قرارای است، یارم در سردسیر بد

 . خوابیده است

 گمُِ جاز، گُمِ چَویل و گُمِ ندنا( زن)
 

 مو به یارُم اِگدُُم نَمَهن به گرَما 
 

gome jâz gome čavÎl-o-gome na,nâ/mo be yârom egoδom 

nama:n be garmâ.  

 .گرما نمانگفتم که در جاز، چویل و ندنا، من به یارم میشکوفه گیاهان 

 اِبوم، تو چی گُل اَندُم موُ بِه چی بَهرمُ(مرد)
 

 بِیَو رَویم یَک بِگِریم، پا ماتِ گندُم 
 

mo be čÎ bahrom ebûm to čÎ golandom / bÎyaw ravÎm yak 

begerÎm pâ mâte gandom. 

زار برای درو با هم  گندم  همانند گل اندام، بیا تا در پای شوم، تو من همانند بهرام می

 . همراه شویم

 هنی به گَرما ترَسُم کُنی تَونَکُنِه مَ( زن)
 

 که خودُم به سرَحَدمُ سیت نیکُنُم خَو 
 

nakone ma:nÎ be garmâ tarsom konÎ taw/ke xodom be sarhaδom 

sÎt nÎkonom  xaw.  

ترسم تب کنی، زیرا خودم در سردسیر هستم و برای تو به  گرما بمانی، می نکند در

 .روم خواب نمی

 ردزَ هدِیواَ تنگِرَ مرُهوسُ وزسَ لِگُ(مرد)
 

 ردکَ ثراَ تو وِ زونخَ بادِی اِ ریَمَ 
 



 77ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

gole sawz-o- so:rom ranget avÎδe:  zard/ mayar  Î  baδe xazûn ve 

to asar kerd. 

 باد نیا مگر است، شده زرد رنگت( مدشوق از استداره) من رنگ سرخ و سبز گل  یا

 .است کرده اثر تو در خزان

 هردِگَنَ ربَ که زونخَ بادِ هوِرَبِ
 

 هردِکَ زرد مِلُگُی اِ نگِرَ که 
 

beraveh baδe xazûn ke: bar nagardeh: /ke range Î golome zard 

karde:  

 زرد مرا( مدشوق و اری یبرا استداره) گل رنگ که برنگردد، گرید که برود خزان باد

  .است کرده

 گرَمِسیر گرَمِه و بادِ گرَم ایاره(زن)
 

 م به گرَمِسیر پیت اِیورارهِعزیزُ 
 

garmesÎr garme:- o- baδe garm Îyâreh/ ,azÎzom be garmesÎr pÎt  

Îverâreh. 

 .پیچد خود میه گرمسیر ب وزد، عزیز من در ست و باد گرم میگرمسیر گرم ا

 حالت زِ مدُیرسپُی لوَاَ رگَرزِبَ (زن)
 

 حالت هردِکِ چه ریسرمِگَ رمِگَ بادِ 
 

barzegare avalÎ  porsÎδom ze hâlet /baδe garme garmesÎr če 

kerdeh hâlet.  

  است کرده چه تو حای با ریگرمس گرم  یهوا دم،یپرس را احوالتی اول برزگر از

 هزارِ هرِحَ فتبازُ فت،بازُ وِ نمَنَ(مرد)
 

 کاره و سکَ سمَهَ مباریش وِ میورَ ویَب 
 

naman ve bâzoft  bâzoft harre:zâre/ bÎyaw ravÎm ve šÎmbâr 

hamas kas-o- kâre 
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 به ایب است، آلود گل بازفت اریز نمان( یاریوبخت چهارمحای دری ا منطقه) بازفت در

 و بستگان آنجای اهال همه که میبرو( یاریبخت و چهارمحای در سرسبزی ا منطقه) مباریش

 .هستند ما لیفام

 هشووِ و لشُ فتبازُ فت،بازُ وِ نمَنَ
 

 هخووِ سِکَ سمَهَ مباریش وِ میورَ ویَب 
 

naman ve bâzoft  bâzoft šol-o-šûve: /bÎyaw ravÎm ve šÎmbâr 

hamas kase xûve: 

 آنجا یاهال همه رایز میبرو مباریش به ایب است، آلود گل بازفت رایز نمان بازفت در

 .هستند ما خوب بستگان

 ردِزَ تو نگِرَ منُمُ هنَی اَی ریرمسگَ(زن)
 

 ردِخَ تو وِ لماِ لیوچَ و برف ونِیم 
 

garmesÎrÎay na monom range to zarde/mÎyûne barf-o- čavÎl elm 

ve to xarde 

ی اهیگ) لیچو و برف انیم در است، شده زرد تو رنگ گمانم به منی ریگرمس اری یا

 ریمسگر از که کند یم اشارهی برزگر به تیب نیا .است توآمده سراغ به مرض( یکوه مدطر

 .است شده ضیمر و رفته است مدطر اهانیگ شیرو و هوا و آب خوش محل که لاقییبه 

 

 شکوه از یار -4-6

 برده بازار به خود همراه جوانی زن که را دلش که است این از بزرگر زیرترس ترانه در

 :بکند آلاتش زینت خرج و بفروشد است

 زار مگُلَ سپیشَ لندبُ سِپَ رتَشوشِ(مرد)
 

 بازار وِ هردِبُ نیزَ هتیل مِلُدِ 
 

šûšetar pase boland pÎšas lagomzâr /delome tÎle: zanÎ borde: ve 

bâzâr.  



 79ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 سفروشِبِ مرسُتَ بازار وِ هردِبُ
 

 سگوشِ وِ سنِکُبِ ریدُ هدونِ وِ هدِبِ 
 

borde: ve bâzâr tarsom beforûšes /beδe ve dûne: dorÎ bekones ve 

gûšes. 

 مشغوی منطقه این در مرد) است لجنزار جلو سمت از و بلند پشت متس از شوشتر

 بفروشد که ترسم می و است برده شهر این بازار به جوانی زن نیز مرا دی( است کردن درو

 .بکند آویزان گوشش به و بدهد دری ی دانه به و

 که هبود خود جوان زن نگران گریبرز مرد که دارد موروع نیا به اشاره دیشا تیب نیا

 حتاجیما دیخر با و شده جوانش زنی زندگ واردی گرید فرد شود باعث ها فاصله وی دور

 .دهد بیفر رای و اوی برا زنانه

 :دارد شکوه است نزده او به لبخندی اما کرده نگاه او به یار اینکه از زن

 ستندِخَنَو  ستهرِلِ شتگَ ردَ گلّه زِ(زن)
 

 شتگِناَ وِ دا مرُدِ شوشتری واوِکَ چی 
 

ze gele dargašt lehrest o naxandest /čÎ kavâve šûštarÎ derom dâ 

ve angešt.  

 مانند مرا کارش  این با و نخندید اما کرد نگاه عقب بهرفت و  ،رفت گردنه  سوی آن به

 .تاباند( نایآتش ذ) شتنگِاَ به شوشتری کباب

 تیرِ خدََنگ زَیدسِ بِه شونُموُرکِشی   دوستِ خوُم دوستی گرِِهد زِ دشمِنونُم(مرد)
 

dûste xom dûstÎ gerehδ ze dešmenûnom/vorkešÎ tÎre xadang 

zayδes be šûnom. 

 (تیرچوبی محکم) تیر خدنگی. دوست خودم با دشمنی ازدشمنان من دوست شده است

 .را به شانه ام زد در آورد و آن

 تنگ زن بررا عرصه ی زندگ فشار و نم بار قدرآن از همسر فاصله وی دوری گاه

 خود مرد هب نینفر و شکوه زبان و نموده انتیخ او به مردش دنک یم فکر که سازد یم
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 چنانکه است گذاشته تنها را اوی زندگی تنگناها در که گرفته ناسزا باد به را او و دیگشا یم

 :مینیبی م ریز تیب در

 ستهرِدِنَ ارتی هاهِیا ووچَچَ(زن)
 

 ستهرِوِنَ سئلِنَ نهزَبِ شوِ احمد با 
 

čaw-čaw Îyâhe yâret nadereste/bâ ahmad veš bezaneh nahles 

navereste: 

 ازی کی) احمد بابا .است رفتهی گ هرز به تو اری که دیآ یم خبر( دیگو یم زن)

 اعتقاد آن به مردم و شده واقع خوزستان در هارکله و کایاند نیب در که استیی ها ارتگاهیز

 (کند نابودش.)شود بلند شیجا از نگذارد.( دارندی ادیز

 

 آرزو و امید -4-2

 ممکن زمان کمترین در را یارش و خود بین مسافت که است تندرو قاصدی دنبای به برزگر

 :کند تی

 بو بادو  وراَ چی که مخواستُ خاصدّی(مرد)
 

 بو حایچارمُ وِ سهرِظُ چلو وِ ناشتاس 
 ج

xâsedÎ xâstom ke čÎ awro bâδ bû/nâštâs ve čelaw zohres ve 

čârmohâl bû. 

 را ناهار و لوچِ ی منطقه در را اش صبحانه ،باشد باد و ابر مانند که خواستم می قاصدی

 .بخورد محای چهار در

 بخِونِه ولُا یکینِه اِیخواستُم بیدِاد سیم(زن)
 

 بِکَنه خار زِ دِلُم گُل بجِاس نِشونه 
 

volâ yekÎne  Îxâstom bÎdâδ sÎm bexûneh/bekaneh xâr ze delom 

gol be jâs nešûneh.  



 80ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 کنایه از)بخواند خار ( آواز برزگری)خواستم تا برایم آواز بیداد  ای خدا من یکی را می

آن   جای( و خبرخوشکنایه از مهر و شادی )را از دلم جدا کند و گل ( نم و ناراحتی

 .بکارد

 

 های کار برزگری سختی -4-4

 برزگری های ترانه در مطرح موروعات مهمترین از برزگران مسائل عشق، موروع از بدد

 توصیف کشاورزی، کار ابزار هم، به آنها دادن دلداری کار، از حاصل رن  و درد. است

 از ای پاره در که است برزگران مسائل جمله از و مشکلات محیط کار کار  هنگام در برزگر

 .شود می دیده ها ترانه این

 ری ریا تخِرَعَ یایاهِ یهکُزِ( زن)
 

 لالییِ ما زِ نونکَ نکَ نارِکُ زِ( مرد) 
 

ze koyeh ÎyâhÎ,araxet rÎyârÎ /ze konâre kan kanûn ze mâle lâlÎ . 

 ی همنطق از کنون کن نارکُ از: مرد ای؟ کرده عرق جلو سمت از که آیی می کجا از(: زن)

 (. آیم می) لالی

 للاگُگُ تخِرَعَ یایاهِ یهکُ زِ( زن)
 

 لنبُتُ یِما زِ نونکَ نکَ نارِکُ زِ( مرد) 
 

ze koyeh ÎyâhÎ,araxet golâgol /ze konâre kan kanûn ze mâle 

tombol . 

 تنبل صحرای از کنون کن کنار از :مرد؟ ای کرده عرق قطره قطره که آیی می کجا از( زن)

 .(آیم می)

 محالُ چه مرواَ بو سستَدونِ مکُدوستَ راَ(مرد)
 

 مبالُو  رپَ هدِسُ رمَکِ وِ لمُ فتوِاَ 
 ج

ar dûstakom dûnestas bû amrû če hâlom /aftawe mol ve kamar 

sohδe par-o-bâlom.  
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 صبحگاهی آفتاب( که بداند) دارم حالی چه من امروز بداند که بخواهد من دوست اگر

 زار گندم میان در او کتحر ی شیوه و برزگر نیز ترانه این در .است سوخته را بالم پرو

 :است شده توصیف

 مندُراَلَ رِلَ برزگر نو برزگر (زن)
 

 مندُگَ وِ ستِوَ یشَل رسِخِیه   لِمِ 
 

barzegar nû barzegar lare larandom /mesle ye xerse šalÎ vaste ve 

gandom.  

 گندم ویی به درلنگ خرس مانند است لانری و باریک اندام دارای که وارد تازه برزگر

 .استپرداخته  زار

 برزگر برای آن چیدن باشد داشته نم هنوز گندم و نباشد تیز برزگر داس که هنگامی

 :است سخت بسیار

 رتَ مِندُگَ و روُمَ داسِ رِوَ زِ( مرد)
 

 رپَ نِنیزَ لاکَ که جایی وِ ومرَبِ 
 

ze vare dâse mavor-o- gandome tar/berevom ve jâyÎ ke kalâ 

nÎzane par.  

 . زند بای نمی کلاغ حتی که روم می جایی به نارسیده گندم و کند داس دست از

 گرمِسیریم ای اَوِت به مِنِ مَشکو( زن)
 

 بزِنَِس گَلِ کُنار کِه تِشنَت ایبو 
 

garmesirim-ay awet be mene maškû/ bezanes gale konâr ke 

tešnat Îbû. 

را به شاخ درخت  دنت در درون مشک است، آنای یار مانده در گرمسیرم که آب خور

 ناله ایذه در کردن درو سختی از زیر ترانه در و .ات خواهد شد بیاویز که تشنه( سدر) کُنار

آن  چیدن بنابراین است  نداده انجام خوب را افشانی تخم کار افشان تخم زیرا دهد  می سر

 :است فایده بی



 83ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 راوونفُ سکالِ دیم میرمَ سلکِمِ میرمالِ(مرد)
 

 تاوون هچو م وِ ندوَنَ سوِ محتُ برزگر 
 

mâlemÎr melkes mamÎr deymkâles forâvûn /barzegar tohm ves 

navand ve mo če tavûn. 

 را آن برزگر اما است  فراوان آن کاشت دیم زمین که ایست زنده همیشه ملک ایذه

 .من چرا باید تاوان بدهم است نکرده افشانی تخم خوب

 گرَمِسیر گرَمِه و گرماس هَم ملَیلِه  (زن)
 

 گُمِ جاز به بوُت بِنِه بِه زِ چَویلِه 
 

garmesÎr garme-vo- garmâs ham malÎleh/gome jâz be bût bene: 

beh ze čavÎleh. 

از بوی  شکوفه درختچه جاز را ببوی،. گرمسیر گرم است و گرمایش هم ملایم است

 . بوتر است گل چویل خوش

 ره وِ گرَما ، گرَما چِه ملَیلِهگَ(مرد)
 

 دستُم رَه سی گُمبِ جاز ، گُدمُ چَویلِه 
 

gareh ve garmâ garmâ če malÎleh/dastom rah sÎ gombe jâz 

goδom čavÎleh.  

دستم به ترف شکوفه درختچه  کردن در گرما، گرمای منطقه درو چه گرم است،درو

 . جاز رفت گفتم شاید گیاه چَویل باشد

 پرِپرِ کَموترَون یِزیزِ گرُازون   (ردم)
 

 نهِلِنمون شَو لیز کُنیم پَشخِه لِنگ دِرازون 
 

per-pere kamûtarûn yez- yeze gorazûn /nehlenmûn šaw lÎz 

konÎm pašxeh leng derâzûn.  

دراز شب هنگام های پا و پشه (خوک وحشی) گرازها  پرپر زدن کبوتران و صدای

 .ت کنیمگذارند استراح نمی

 کَوگِ کُه بیدُمِی چَویلِ سرَِ برَف(مرد)
 

 موندِگار وا بیدُمِی برَِ عرََو حرَف 
 

kawge koh bîδomey čavÎle sare barf/mondegar vâ bîδomey bare 

,araw harf 
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، الآن در (چابک و سرحای)آمده بودم ک کوه و چویل تازه از زیر برف درمن کب

  .ام ماندگار شده (خوزستان)ها  سرزمین عرب زبان

 چَویل وِ هرِکوی زِ یَک مو نیشِناسُم(مرد)
 

 مَندِه بِه گرَما بِخدا سو چَشمِ راسُم 
 

čavÎl-o- herkûl ze yak mo nišenâsom /mande be garmâ be xoδâ 

sû čašme râsom.  

یوانات که در مقایسه با گیاهی مدطر و مورد مصرف در تغذیه ح) گیاه چویل و هرِکوی

دهم، زیرا که به خداوند قسم بینایی  را من از یکدیگر تشخیص نمی( تر استبو ویل خشچ

 .بین رفته است چشم راستم در گرمسیر از

 کَی خَلاص ایبومُ زِ ای ماتِ گَندمُ؟(مرد)
 

 وارَستِن بَرزِیرَون مو سی چه مَندمُ؟ 
 

kay xalâš Îbûm ze Î mâte gandom/ vârasten barzeyarûn mo sÎ če 

mandom  

اند چرا من  ابم، برزگران از کار خلاصی یافتهی چه هنگام من از این مات گندم رهایی می

  ام؟ مانده

 

 تشویق و تهیی  برزگران به کار -4-5

 لوریکِ رپَ یاَ نِایکُ نگبَ ماتمیرِ(مرد)
 

 زونی زِ رینَ میدُزَ ماتِ ی سینه 
 

mÎre-mât bang Îkone ay par kelûrÎ /sÎneye mate zayδom narÎ ze 

zûnÎ.  

 ماتی  سینه کنی می درو آخر در که برزگری ای زند می صدا انبرزگری  دستهسر

 از کردم درو را.( کنند می انتخاب چیدن برای بزرگران بار هر که گندم یا جو از قسمتی)

 .کن حفظ را توانت و نرو زانو

 تلایی نگردُزَ نیلی هداسِشَ( زن)
 

 باهی ردکِ لشُ یجاهل رکُ زِ مجونُ 
 

šahdâse nÎlÎ zardonge telâyÎ /jûnom ze kor jâhelÎ šol kerd bâhÎ. 



 85ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 شل بازویش به که جوانی پسر( درو آماده)  تلایی رنگ زرد گندم و نیلی شهداس گندم

 .است من جان شده درو آماده و( درو برای دست کردن سست) کرده

 آوارِه بِه داس بدِِه چپَی و چَم راست(زن)
 

 بِه نیا بَرزِیرَون یو بِه سرَِ چاست 
 

âvâre: be dâs beδe čapÎ- o-čamrast /be nÎyâ barzeyarûn yaw be 

sare čast.  

ی  تر به حرکت درآور و جلوتر از همهها هموار داسَت را در چپ و راست کشیدن

  . ی ناهار حارر شو برزیگران به سر سفره

 ه مَند سَرپِا  میرِ مات بَنگ ایزَنِه نَلِ (مرد)
 

 داسِتهِ تُندتُند بِکَش نَمَهنی بِه گرَما 
 

mÎre-mât bang Îzane: qaleh mand sare pâ /dâsete tond – tond 

bekaš nama:nÎ be garmâ.  

هنوز چیده نشده است، داست را ( گندمزار)زند که نله  ی برزیگران بانگ می سر دسته

 . پای دروی گندم نمانی ر درزار بکش تا در گرمسی تندتند بر گندم

 بَرزِیَر نو بَرزِیرَ چئپَه نَتِنیدِه (مرد)
 

 داسِتِه تُندتُند بِکَش نَله مَند نچیده 
 

barzeyar nû barzeyar čapa: natenÎδe: /dâsete tond – tond bekaš 

qaleh mand načÎde:  

است، داست را تندتند هم تنیده نشده  ات در ی گندم چیده شده کار، دسته زهای برزگر تا

 . هنوز چیده نشده است( گندم زار)برگندم زار بکش، زیرا که نله 

 وارَستِن بَرزِیرَون زِ چایِ گور اوَ
 

 زَیدِنِه خرََمن بِه باد پاس کِردِنِه خَو 
 

vârasten barzeyarûn ze čâle gûraw /zayδene xarman be bâδ pâs 

kerdene xaw. 

تمام کردند و خرمن را به باد ( گودای تالاب)را در چالة گوراب  زار برزیگران درو گندم

 .پای آن به خواب رفته اند و در( دانه را از کاه جدا کردند)زدند
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 وارَستِن بَرزیرَون زَیدِن زووالِه
 

 شادمِون به رَه رِوِن زَنِن بِگالِه 
 

vârasten barzeyarûn zayδen zûvâleh/ šâδemûn be rah reven 

zanen begâleh.  

به پایان رساندند و به سوی ییلاق حرکت کردند ( زار دروی گندم)برزگران کار خود را 

 .اند سر داده( فریاد شادی)رفتن گاله  و از رودخانه گذشتند و شادمانه در راه

 وارَستِن بَرزیرَون رِی کِردِن وا مای
 

 نه سُوار بِسون رسَه نه بَالِنده وا بای 
 

vârasten barzeyarûn rÎkerden vâ mâl /na sovâr besûn rase na 

bâlendeh vâ bâl. 

به پایان رساندند و رو به سوی آبادی حرکت ( زار دروی گندم) برزگران کار خود را 

 .که نه اسب سواری به آنها می رسد و نه پرنده با بای پرواز( اینقدر سریع رفتند. )کردند

 

 فخر و مباهات به ایل -4-2

 نیز زیر ی ترانه در. است ایل در فرد هر مهم های ویژگی از یکی خود تبار و ایل هب نازیدن

 تایفه از زنانی، از بابادی تایفه ی برازنده و سیما خوش افراد تمام اینکه از  ترانه، ی گوینده

 :کند می فخر خود تایفه به اند زاییده دورکی

 پا منُبِ توِ وم ووبَ مخَ تو نارمُ یاَ
 

 زا کیدورَ یپُ باوادی نِلوشُ لشُ 
 

ay monâr to xam baw mo vet benom pâ/šol-šolûne bâvâdÎ poy 

dûrakÎzâ.  

 مادران از بابادی هیکل خوش افراد ی همه ،بگذارم پا برتو من تا بشو خم تو منار کوه ای

 .اند شده زاییده دورکی

 دست منُبِ توِ وم ووبَ مخَ تو نارمُ یاَ
 

 مست کیدورَ یپُ یباواد لونِشُ لشُ 
 

ay monâr to xam baw mo vet benom dast/šol-šolûne bâvâdÎ poy 

dûrakÎ mast.  



 87ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 ی تایفه های تیپ خوش ی همه زیرا بنهم دست تو بر من تا بشو خم تو منار کوه ای

 .هستند مست دورکی تایفه [نژاد از] بابادی

 

 ایل کوچ -4-8

 استان در را زمستان و پاییز آنها  است نینشی برکوچ مبتنی بختیاری عشایر زندگی

 گذرانند می لرستان و اصفهان و بختیاری و چهارمحای در را تابستان و بهار و خوزستان

 بمانند خوزستان در را بهار و کرده ترک را ایل درو کار برای که مجبورند برزگران بنابراین

 او برای برزگر، ماندن تنها و لای کوچ. بپردازند فرسا تاقت گرمای زیر در درو کار به و

 :است آور ملای

 نباسو وا هرَ ملُدِ مالا نِکَ نکَ(مرد)
 

 نهاسو هوارگِ جا نیمزَ رسَ وا ستدَ ود هر 
 

kan kane mâlâ delom rah vâ bâsûn /har do dast vâ sar zanÎm jâ 

vârgehâsûn. 

 آنها های گاه منزی جای بر و برویم بیا، رفته همراهشان به من دی ها، ایل کوچ هنگام در

 . بزنیم سر بر خود دست دو با نم از

 هرونِگِ موُ چه مالا نِکَ نکَ (مرد)
 

 هموننَ وِ موگُکَ بازی وِ ملُدِ 
 

kan kane mâlâ če vom gerûneh /delom ve bâzÎ kawgom ve 

qamûneh. 

 بازی برای من دی تنها .است کننده ناراحت من برای چیز چه ها ایل کوچ هنگام در

 . است نم به( یار) کبکم

 لاییکَه ندِمَنَ مالا نِکَ نکَ (مرد)
 

 گاییچُ دِکَ لیسیسنبُ هندِمَنَ 
 

kan kane mâlâ namande kalâyÎ /namandeh sÎsanbolÎ kade 

čogâyÎ. 
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 .شود نمی دیده تپه روی سیسنبل گیاه و است نمانده هم کلانیها،  ایل کوچ موقع در

 دِلُم رَه  وا باسونکَن کَنِ مالا 
 

 یَو بِریم زار بزَِنیم جا وار گَه ها سون 
 

kan kane mâlâ delom rah vâ bâsûn /yaw berÎm zâr bezanÎm jâ 

vârgahâsûn. 

 هایشان با آنها همراه شد، بیا برویم و در جای منزی ، دی من نیزها کوچ ایلهنگام در 

 .بگرییم( چادرها و سیاه چادرهایشان)

 نِ مالا دِلُم رَهد بِه دینسونکَن کَ
 

 یَو بِریم زار بزَِنیم جا تَش و دی سون 
 

kan kane mâlâ delom ra:δ be dÎnsûn/ yaw berÎm zar bezanÎm jâ 

taš-o-dÎsûn. 

 دی من نیز بدنبای آنها رفت، بیا برویم و جای آتش و دودشانها  ایل کوچهنگام در 

 .بگرییم( اجاقشان)

 تیالِ وِ مستُدَ یارمَ هرِکُای  میتکُ(مرد)
 

 توارِسُ بو کی نونبارکَُ مایِ مینِ 
 

komit ey kore mayâr dastom ve yâlet/mÎne male bârkonûn kÎ bû 

sûvâret.   

 کسی چه کوچ هنگام ،(زایمان نکن) میار گردنت کره موهای به دستم کمیت اسب ای

 شود؟ می سوارت

 درگرمای باید را بهار دوخر ی پرنده مانند چرا که است مند گلّه خود بخت از بزرگر 

 :بگذراند سرحد سرمای در را زپایی و شوشتر

 ردوخَ ختِبَ چی هخوِ وِ مختُبَ ونوچ
 

 شوشتر وِ بهار مدُرحَسَ وِ نپائیزو 
 

čono baxtom ve xave  čÎ baxte dûxar /poÎzûn ve sarhaδom bohâr 

ve šûštar.  



 89ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 خوزستان در تابستان که ایست پرنده)خر دو پرنده مانند است خواب به من بخت آنقدر

 در پاییز و شوشترم در بهار که.( است بازفت سردسیر منطقه در زمستان فصل در و

 .سردسیر

 میش کای لرِنیدِه امَرو مایِ بالا( زن)
 

 دوستِکُم به گرمِسیر مَندِه به گرَما 
 

mÎše kâl lernÎδe: amrû mâle bâlâ /dûstekom be garmesÎr mande 

be garmâ. 

بع بع کنان حرکت کرد، دوست خودم ( ییلاق)امروز میش سیاهرنگ به سوی ایل بالا 

 .دراین هوای گرم در گرمسیر مانده است

 برای برزگر بازگشت و راه میان در او از برزگر خداحافظی یار، کوچ از زیرهای  ترانه

 : دارد حکایت درو

 هگاتِ گوشِ مرِگِ نارمُ گِرَ گرَ
 ج

 هتیاتِ بوسیم تنِردَگَ وِ مندُوَ ستدَ 
 

rag-rage monâr gerem gûše gâte /dast vandom ve gardanet bûsÎm 

tÎyâte.  

 تو گردن به دست( خداحافظی هنشان به) و گرفتم را گاوت گوش منار کوه وخم پیچ در

 .بوسیدم را چشمهایت و انداختم

 چویل شدن مدطر فصل در زیرار افشانی نکند عط دیگر که خواهدمی چویل از بزرگر

 :است گرمسیر در او

 میرُسِ تو بو زِ هدمَ بو تو یاَ ویلچَ(مرد)
 

 رمسیرمگَ مو تنِدادَ بو دِوِمَ 
 

čavÎl ay to bû maδe ze bû to sÎrom /maveδe bûdâδanet mo 

garmesÎrom. 

نی تو من در گرمسیر ت سیر هستم، زمان عطر افشاای چویل عطر افشانی نکن از بوی

 . هستم
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 کوگَ ای مخَو مخَو ریگی مِن صِداتِه
 

 پُشتِتِه و تِارازِ کُه زَردِه شاوشِاتِه 
 

kawg ey maxû- maxû rÎgÎ men seδâte /poštete ve târâze ko: 

zarde: šâ-ve- šâte. 

در صدایت هست، پشت سرت کوه تاراز و در  (نمی)ای کبک آواز نخوان ریگی 

 .باشد یت زردکوه میرو هروب

 کَوگِ مو تو دی مخَون ریگی به گِلیتِه
 

 پُشتِت وا تارازِه  زَردِه ری بِه ریتهِ 
 

kawge mo to dÎ maxûn rÎgÎ be gelÎte /poštete vâ târâze zarde: rÎ-

be- rÎte.  

باشد، کوه تاراز در  در گلویت می( نمی)تو دیگر آواز نخوان گویی ریگی ،ای کبک من

 .باشد رت است و زردکوه روبروی تو میپشت س

 دُهدَر اِی که ایکشَی سَر موُونِ بوُرچای
 

 مالمِون رَهد بایِ رو جاوار گَه هر سای 
 

do:δar ey ke ÎkašÎ sar moûne bûr čâl /mâlemûn ra:δ bâle rû jâ 

vârgah harsâl.  

خانه ان رفت کنار رودکشانی، سیاه مالم مادیان زردِ پیشانی سفید را میدختری که افسار 

 . درجای هرسای

 هیکنُخُ تا میربِ رداوَی اَ یدِی اَ
 

 هیتپَ مپامَ داغ خاکِ و رید هِرَ 
 

ay- delay vardâ berÎm tâ xonokÎye/ rahe dÎr-o-xâke dâq pâmam 

patÎyeh.  

 است برهنه هم میپا و داغ نیزم و دور راه م،یبرو شو بلند است خنک هوا تا من دیی ا

 نکونِخُ تا میربِ رداوَ ملُدِی اَ
 

 رونِگِ رماسگَ داغ خاکِ و رید هِرَ 
 

ay- delom vardâ berÎm tâ xonokûne /rahe dÎr-o-xâke dâq garmâs 

gerûne.  



 90ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 نیسنگ هم شیگرما و داغ نیزم و دور راه است، خنک هوا تا میبرو شو بلند من دیی ا

 .باشد یم

 رگِفِ چه وِ فتبازُ میرسپُ نگلُکُ زِ
 

 رگِدِتِ زِ شهوفِ وشَ و روز و روز و وشَ 
 

ze kolong porsÎm bâzoft ve če ferge/ šaw-o-rûz-o- rûz-o- šaw 

hûfeš ze teδerge.  

 روز و شب[ گفت] باشد، یمی فکر چه در بازفت دمیپرس (نام پرنده ای است)کلنگ از

 .است تگرگ بارش ارطراب در شب و روز و

 هحالِ چه زِ فتازُب میرسپُ نگلُکُ زِ
 

 هبادِی  ههوفِ وشَ و روز و روز و وشَ 
 

ze kolong porsÎm bâzoft ze če hâle /šaw-o-rûz-o- rûz-o- šaw 

hûfeye bâδe.  

ی صدا شب روز و روز و شب[ گفت] است،ی حال چه در بازفت دمیپرس کلنک از

 .دیآ یم بادی  زوزه

 فتبازُ حوایِاَ زِ میرسپُ نگلُکُ زِ
 

 فتجُ نرِگِ شوگونِکَی واَ شرَ نهمَبَ 
 

ze kolong porsÎm ze ahvâle bâzoft /bahman raš avÎ kawgûneš 

geren joft. 

 و( کرده رشد) شده زرد بهمن اهیگ[ گفت] دم،یپرس را بازفت احوای کلنگ از

 .اند نمودهی ریگ جفت شیها کبک

 

 مادر -4-9

 درو برای فرزندش که بدهند پیغام او به که دخواه می دیگران از و مادر است یاد به برزگر

 :است گرفته آتش گرما از او فرزند این دی و است مانده گرما در
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 ندنا بوِو  ویلچَ بوِ جاز بوِ
 

 رماگَ وِ مندُمَ وینگبِ دامِ وینرَبِ 
 

bûve jâz bûve čavÎl-o- bûve na,nâ  /beravÎn dâme begoyn 

mandom ve garmâ. 

( خوزستان) گرمای به که دیبگوی مادرم به و بروید ندناع، بوی و چویل بوی  جاز، بوی

 .ام مانده

 ردوِلِلچِچِ بوِ ویلچَ بوِ جاز بوِ
 

 ردوِآردِ دی لمدِ وینگبِ دامِ وینرَبِ 
 

bûve jâz bûve čavÎl bûve čelčeleverd /beravÎn dâme begoyn 

delom dÎ derâverd. 

 آتش دلم گرما از که دیبگوی مادرم به و بروید ورد،چلچل بوی و چویل بوی  جاز، بوی

 (چلچلورد نام گیاهانی مدطر در منطقه بختیاری هستند ندنا و چویل، جاز،) .است گرفته

 این زیرا است آورده دنیا به برزگر فرزند چرا که است مند گلّه مادر دست از حای این با

 :مرد خواهد گرما زیر در کردن تب یا مزرعه در مار زدن نیش اثر در یا فرزند

 آر برزگر داکِ با تیارِمَ بچّه
 

 مار نِیدَزَ وِ یا هیمیراِ تو وِ یا 
 

bače mayâret bâ dâke barzegar âr /yâve taw ÎmÎre yâ ve zayδane 

mâr. 

میرد یا بر  یا بر اثر تب می (این فرزند تو) ای مادر برزگر آور، (نفرین) فرزند میارت باد

 .دگیگزیاثر مار

( پردازد می بزرگری کار به که است بار اولین که کسی) خود برزگر نو فرزند از هم مادر

 :ندهد انجام سنگین کار که خواهد می

 همیربِ تداکِ رگَرزِبَ نو رگَرزِبَ
 

 هدیر هرمِخَ هرَ نهمَ رسَ وا کِنَکِ 
 

barzegar nû barzegar dâket bemireh  /kanake vâ sar mane: rah 

xarme: dÎreh. 



 93ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 (وسیله حمل ساقه های نلات چیده شده) کنک ،بشود یتفدا مادر وارد تازه برزگر ای

 .است دور خرمن راه که گذار سرم روی بر را

 بَرزِیرَ نو بَرزِیرَ داکِت بِمیره  
 

 کَفَنِت چوقا و قَورِت پاکِ چیره 
 

barzeyar nû barzeyar dâket bemireh/ kafanet čûqâ -vo qawret 

pâke čÎreh.  

ای برزگر تازه برزگر مادرت بمیرد، چوقا کفنت شده است و قبرت در پای سنگ چین 

 .خرمن جای دارد

 اَر داکُم دونِستِه بو اَمرو چه حالُم  
 

 اَفتَوِ بای بِه کِمرَ سُهدِ پَر و بالُم 
 

ar dâkom dûnesteh bû amrû če hâlom /aftawe bâl be kamar sohδe 

par-o-bâlom.  

 .اگر مادرم بداند که امروز چه حالی هستم ، آفتاب صبحگاهی پر و بالم را سوخته است

 ری کَنِه و می کَنِه هِی بزَِنه زای
 

 روز و شَو بِه مِنِ مای هَی بِکُنه نای 
 

rÎ kane- vo- mÎ kane hay bezane zâl /rûz-o-šaw be mene mâl hay 

bekone nâl. 

کند و همواره خواهد گریست و روزو شب  و موی خود را میخراشد  روی خود را می

: 9282 ،حسینی)و ( 29شماره .9299ری، ظاهری، صف) .میان آبادی ناله خواهد کرد در

 ریو مصاحبه حضو  ( 952-948

 

 : گیری نتیجه

بختیاری،  و  محایخوزستان، چهار مختلفی ها استان نیب ها یاریبختجغرافیایی  ی محدوده

 زبانی ها شیگو ازی کی کهی اریبخت شیگو صفهان واقع شده و مردمان آن بهلرستان و ا
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کنند اما این گستردگی منطقه توانسته است بر بیان برخی واکها  صحبت می استی فارس

 .موثر باشد

 یاجتماع ،یاسیس ،یخیانگر ورع تاریب ای دارند که انهیعامی ها ترانه و اشدار ها بختیاری

. اند دهخلق گردی یتوسّط مردمان عاد یط مختلف زندگیدر شرا وآنان بوده  یو فرهنگ

گردند با توجه  های عامیانه محسوب می به عنوان جزئی از اشدار و ترانه آواهای کار نیز که

کشاورزی استوار بوده سروده این جامده که بر پایه دامداری و به شیوه زندگی مردم پیشین

 ،های تولیدی کوچ، چوپانی، صیّادی ترتباط با فدالیّهایی در ا شده و شامل اشدار و ترانه

های  تولیدی ترانهکوبی بوده و در بخش نیر ، خرمنبافندگی، برزگری ،زنی شیردوشی، مشک

 . باشند می( ها لاییلا) نگهداری و خوابانیدن کودک

آن است  ها در کنار شغل دامداری به فدالیّت کشاورزی که برزیگری بخشی از بختیاری

 زِگرَی یا بَوِرو و یا بیدادربَ آنها به که خوانند می هایی ترانه درو کار درهنگامخته و پردا

آرزو و امید،  ،شکوه از یار ،به یار عشق برزگری های ترانه امینمض ترین مهم. دوینگ می

 ایل و کوچ ی، تشویق و تهیی  برزگران به کار، فخر و مباهات به ایل، بزرگرهای کار  سختی

  .تاس مادر

 

 



 95ی بختياری های کار درو در جامعه ها، ترانه برزگری

 نابعم

مؤسسه ، تهران ،چاپ نخست ،ها ، نفت و بختیاری(9294) ابطحی، علیررا .9

 .مطالدات تاری  مداصر ایران

 ،چاپ اویتهران،  ،، شدر کار در ادب فارسی(9221)احمد پناهی سمنانی، محمد  .6

  .لفمؤ

 ،چاپ اوی ، اصفهان،های مردمی بختیاری ، اشدار و ترانه(9282) حسینی، بیژن .2

  .ات شهسواریانتشار

، فرهنگ مردم ایران،  «آواهای کار اقوام و همبستگی ملی»، (9292)حنیف، محمد .4

 .99شماره

موسسه ، چاپ دوم از دوره جدید، تهران، لغت نامه ،(9288)علی اکبر دهخدا، .5

 .انتشارات و چاپ دانشگاه تهران

ترجمه  ،، سفرنامه لرستان و خوزستان(9289)دوبد، کلمنت آگوستوس بارون .2

 .شرکت انتشارات علمی و فرهنگی ،چاپ اوی، تهران، محمدحسین آریا

های کار  بررسی ترانه»، ( 9299پائیز و زمستان )صفری، ظاهری، جهانگیر، ابراهیم .8

 .29شماره، فصلنامه فرهنگ مردم، «در عشایر بختیاری

فته های کار، کار آواهای از یاد ر ترانه» ، (9281) فرهادی، مرتضی، بهار و تابستان .9

 .99-96،  ش فصلنامه علوم اجتماعی ،«( کارورزان و استاد کاران 

، وحید مازندرانی ترجمه غ ،، ایران و قضیه ایران(9226) کرزن، جرج ناتانیل .1
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